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RESUMEN

El articulo (segunda parte de lo publicado anteriormente,en el núm. 1 de
EslavísticaComplutense)se inscribe en un proyectointernacionalde paremiología
comparadahispano-eslava.Su fin es aplicar las normasde la traducciónyio imitación
de los refranescastellanos,definidascon anterioridadpor nuestroequipo,al campo
conceptual y semántico referente al mundo animal en tres espacios linguisticos y
socioculturales: español, polaco y checo. El texto contiene un muestrario
representativodel refraneroespañol,con sus equivalentesen la lengua polaca y la
checa, cuya edición, en forma de sendos diccionarios bilingúes, ordenados
temáticamente,estáen vias de publicaciónen Poloniay en la RepúblicaCheca.

PALABRAS CLAVE: paremiologia comparadahispano-eslava,animales en el
refranerocastellano,polacoy checo; equivalenciasemánticay formal, traduccióne
imitación.

SUMMARY

This article isa secondpart of the articlepublishedin Es/avísticaComplutense,1.
It is a result of an internationalstudy in Hispano-Slaviccomparedparoemiology.It
seeksto apply the normsof the transíationand/orimitatiuon of the Castilianproverbs,
definedpreviously by our team,to te conceptualaud semantiefield with respectto
theanimal world in threelanguages:Spanish,Polish,andCzech.Thematicallyordered
bilingual dictionariesof proverbsare in processof publication in Polandand in the
CzechRepublic.
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1. REFRESCANDO LA MEMORIA

Como seacordarán,tal vez, los lectoresde EslavísticaComplutense,en su

volumen inicial hemosofrecido a los interesados—traductorese intérpretes,
docentesy alumnosde lenguaseslavas;en fin, a todos los amantesde la
cultura y folklore popular—unaseleccióntemática, reducidapero, a nuestro
entender, representativa del florilegio refranístico español con su
correspondenciaen dos lenguascentroeuropeas,el polacoy el checo.El eje y
a la vez el hilo conductorde aquellamuestra,lo constituíael mundo de los
animales,estosfratri rninori nuestros,tan frecuentementeexplotadospor el
hornosapiensno sóloen la coexistenciadiariade las dos especies, LIOMBRES
y BESTIAS, sino también en la imagineríapopular colectiva;explotadosy
tratados como sustitutos dóciles y flexibles, de cualquier conducta o
comportamientohumanost.Hoy, un añomástarde,utilizamospor la segunda
vezconsecutivalas páginasde la prestigiosarevistamadrileñaparaproseguir
aquellos ‘juegos refraneriles comparatistas”, teniendo en cuenta tanto los
efectosde nuestralabordiaria y continuaqueprosiguesu curso,dentro de los
caucesdel proyectogeneralde paremiografíacomparadahispano-eslavacuyos
pormenoreshan sido detalladosen el mismo texto2, como también las
experienciasajenas,las de los investigadoresquetrabajanen el mismo campo

—3 4
comparatista,tanto en Espana cuantoen los paiseseslavos -

Cf lo que decimos(hemosdicho) en “Preliminares” a SAWICKI, P., PAB[SIAK,

M., SMICEKOVÁ, J. (2001): “Cuando e/asnopuede...Refranescastellanossobrelos
animalesy susequivalentessemánticosen lenguaspolaca y checa(1)”, £slavísíica
Complutense,1, pp. 14-16.
2 lbidem, pp. 16-18.
3 Cf SEVILLA MUÑOZ, J., CANTERA ORTIZ DE URBINA, J. (eds.)(2001): 100]
refranesespañolesconsucorrespondenciaen ocho /enguas<‘alemán, árabe,francés,
inglés, italiano, polaco> proven:a/.v ruso), Madrid. Parte polaca realizadapor A.
Matyjaszczyk Grenda y E. Presa González.
~ Cf ÉWIERCZYNSCY,O. y A. (2001): S/ownikprzys/ów xv ohuin frzykach,
Warszawa. Complementandola edición anterior del mismo diccionario ((1996):
Przyslowia xv szeáiciujqzykach, Warszawa, los autores,destacadosparemiógrafos
polacos,añadierondoslenguasmás,el castellanoy el italiano (la “Introducción” a este
refranerotiene también suversión en español,véanselas pp. 20-24).
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A continuación, reiniciamos la presentaciónde los ejemplos que nos
quedaban,en aquelentonces,“en el tintero y sobre la mesa”,reincidiendoen
el vicio profesionalde unosmodestosporlarrefraneristas transhumantesque
van pregonandopor los mercadosdel inundo, difundiendoy alabandolos
tesoros de la creación colectiva de sus pueblos, el polaco y el checo, y los
pequeños aciertos de su propia imaginacióncreativa.

11. JUEGOSREFRANERILES COMPARArISTAS (CONTINtJACIÓN)

Caballo, potro, yegua

El ojo del amoengordaal caballo.
5+ Oko pañskie konia tuczy

+ Oéi hospodáfovysti’ehou domu.
-4- Kdy2 pán dohli2i, váechnoklape. ¡ Kde pán/pán sám do koutúv/koutkú
nahlédá,tu hospodáfstvidobfe stoji.
+/-Láska k poli krmi voly; tuén=vúl krmí stúl.

No hay caballopor buenoqueseaqueno tropiece.
+ Koñ ma czterynogi, a potknie sk. 1 Koñ ma eztery kopyta, a si~ potknie.
+ Kobyla má étyfi nohy, a pfece zakopne.¡ Nékdy i kúti dobrÑ na éty?ech
nohách se potkne. ¡ V~ak má kúíi étyfi klesy a píece nohá.

A caballo regalado no le mires el dentado. 1 A caballodado no te mires el
diente.
+ Darowanemukoniowi nie patrzqw z~by ¡ nie nale2y zaglqdaé w z9by.
+ Darovanému koni na zuby nehledYsenedivej

El quequiere caballo sin tacha,éseseandaa pata.¡Quien quiere bestia sin
tacha, a pie se anda.
+ Kto szukawierzchowcabezwady, ten chadzapieszo.
+/-Lepiej ±lejechaénik dobrze i~é.
+ Kdo híedá koné bez vady, ten chodívá pé~ky.
+/-ie lep~i ~patnéjet ne2chodit pé~ky.

~ Comoen la primeraentregade nuestromuestrariode la faunarefranísticaespañola
con su correspondenciaen lenguas eslavas, los refranes polacos y checos van
precedidos por un signo relativo a su equivalencia semántica, total (+) o parcial (+1-);
aquellosde nuevaplanta se imprimirán en letra cursiva,adjuntandoentreparéntesis
las incialesdel traductor(imitador)respectivo(MP=MagdalenaPabisiak;JR=Jaroslav
Reska; PS’Piotr Sawicki; JSJitka Smiéeková).
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Caballoquevuelano quiereespuela.
+ Konia rqczegoehlostaénie trzeba.
+ Bystrj kóñ os/ro/tvnepottebuje.(iS)
4-/-Bystr=káñ brzo seunaví.

Frenodorado,no mejorael caballo.
+ Zloty zaprz~gnie porno±e,gdy chabekrnasz, niehote.(PS)
+ Pozíacenáuzdanedélálep~ího kone.

No todos los quellevan espuelastienen caballo.
+ Co z uzdeczki,gdy szkapynie ma?
+ Ostrogau buladr,voni, o/e gúziesk,~podzitl konik? (MP)
+ Na co ci ostrogi, gdyma9zbosenogi? (PS)
+/-Cók po tytule, kiedy nie manic w szkatule.
+ Naéje ti uzda,kdyi nemá=koné?

A caballeronuevo,caballoviejo.
A caballonuevo,jinete viejo.

+ Díajeidica miodegotrzebakoniasiarego.(MP)
+1- Ugtaskanegoi uje2d2onegokonia ladakto dosi9dzie.
-4- Mladémujczdcisíaréhokoné. (JS)

El caballoy la mujer,al ojo se hande tener
+ Koniowi i kobieeie nigdy nie wierz.
+ Koné nepújéuj,a frnu na hody nepou~téj.
+,‘- Koné chval teprvePO mésici a ~enu po roce.
±¡-Nevéf ienské vúli, a koni y poli. ¡ Koni, psu a ~encenikdy nevét.

Si quieres saber lo que vale un potro, vende el tuyo y compra otro.
+ Nie wiesz,jak cenit wierzchowcaswego,sprzedajgo kornu, a kup innego.
(MP)

+ Chce& znótcenukonésvého?Prodejho a kupjiného. (iS)

La coz de la yegua no hace mal¡no lastima al potro. / Coces de yegua amor
es/amoresparael rocín.
+ Niekrzywdziklaczírebaka,gdy mu da kopniaka.(MP)
±¡-Matka mila, choéby bija. ¡ Lepiej jak matka bije, nik macochaglaszcze.
+ Kdyi kúñ kopnesvehtibótko, ktivdu mu neudéláani nakrólko. (JS)
+¡-Matéiny mce, i kdyi bijí, mékky.

Los caballos, frecuentes en la fauna paremiológica española, lo son
tambiénen el refranerocheco pero, curiosamente,no abundanen la lengua

Eslavisoca Complutense
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polaca, fiel -——¿tal vez?,..— a la constatación ínuy tajante del autor de la
primera enciclopedia polaca, titulada algo exageradamenteNowe Ateny,
BenedyktChmielowski (1700-1763): Ko,)jakijesí, ka±dywidzi. De entrelos
fraseologismoschecosreferentesal caballohay uno, muy particular y de uso
cotidiano, digno de ser popularizado en otros ámbitos lingúisticos: nehmeto
koñovi, mci no to vétái hlavu (pasemosde esto, el problemase resolverásolo;
literalmente: dejémoslo al caballo que más cabeza tiene).

Cabra, carnero ¡ cordero, oveja

La cabra (siempre) tira al monte.
+ Natura cia>gnie wilka do lasu

6
+ Pfíroda táhne vlka do pastí

Tienen los quepobressonla desgraciadel cabrito: o morir cuandochiquito
o llegar a ser cabrán.

+ ti biedakado/a talca: ten cie/qciemumaríJit%, ówjak rogacziyl i tchórz.

El hijo de la cabra, cabrito ha de ser. ¡ La hija de la cabra ¿qué ha de ser
sino cabrita?
+ Zawszepoznadfrebeapo kobyle.
+¡-.Jakamaé,takanaé.
+ tasto pozná~ hfebce po kobyle.
+1- Jaká matka, taká katka.

Tan presto/prontose va el cordero como el carnero.
+1- Smierénie zna prawa~adnego, bierzez panemubogiego.
+¡-Mlody moÉe, stcny,nusi— ka±degokostuchazdusi.(PS)
+¡-Mladt mú~e, staó’ musí.

Cordericamansa/Mansitacordera¡Ovejaduende,mamaa su madrey a la
ajena. ¡ Corderillo manso,la mamaa su madre y a otras cuatro ajenas

La oveja mansa, cada cordero la mama.
+ Pokorneciele dwie matki ssie(a bardeani jednej).
+¡- Lep~í prosbane~li hrozba.

Cada oveja con su pareja.
+ Me zda si~ barankozie i kaczka nie chcekruka.
+ Lgnie swój do swojego. ¡Ato para dobrana, jak z wosku ulal. ¡ Dobrali si~
w korcu maku.

6 Cf. las dos variantes del mismo refrán en lengua eslovaca: Cojez hory, tozaslen

uleká do ho’yy Nebudezapsasianina, ani zy/kabaranina.
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+ KaÉdezwierzQparqsobiedobierze.(MP)
+ 5 beranemoveedo paru.
+ Ti sú najednejlúce pasení.

Quien tiene ovejas, tiene un tesoro,comenhierbay cagan oro.
El palomocomeoro y cagaplomo.

+ Kb ma owce, skarbposiada:oxvcasiejeziotemn,chocia?traw~zjada. (PS)
+ Qwce dosíatekc1a~:gryzq íraw~, zlolemsrajq. (PS)
+¡-Nie o owc~ mu idzie, tvlko o weln9.

Ovejas bobas, por dé ‘va una, van todas.
¿DóndevaVicente?Dondeva la gente.

+ Jak jedna krowa ogon podniesie, to wszystkie za niq.
+ Kdy2 jeden kohout zakokrhá, kokhrká cel§ dvúr.
+¡-V~eckyovcejdouzabaranem.

Una ovejamala,el rebañoenterodalia.
Cabraroñosa,dañaa otra.

+ .Jednaparszywaowcacale stadozaraz¡.
+ Jednapra~iváoveenakazícele stádo.

Si el pastorduerme,la ovejilla se pierde.
+¡- Bh~kaj~ si~ jak owce hez pasterza.
+¡-Gdzie owce gin4, tam powinien i pasterz.
+ Gdyzagniepasíerz,owieczki.si~ pogubiq.(PS)
+f.Ovce bez pastjte neéiní stádo.

Loca es la ovejaque al lobo seconfiesa.
+¡-Nie 2~daowca od wilka ratunku.
+¡-Bédaovcím, kde vlk soudcem.

La oveja quehade serdel lobo es fuerzaque lo sea.
±1-Losu koniem nie przeskoczysz.

PorNadal,cadaovejaa su corral7.
+ No Bo±eNarodzeniedo domuwraca ka±destworzenie.(PS)

Los animalesdomésticos incluidos en este apartado, igual que la vaca,el
buey, el caballo, el gato, el perro, el gallo y la gallina, aparecen ——enunos
contextossimilares,si no idénticos—en casitodos los idiomas,entreellos, por
supuesto, el polaco y el checo. Es curioso, sin embargo, observar que tanto la
cabracomo el carnero y la oveja se suelenutilizar en las lenguaseslavaspara

Refránde procedenciacatalana,cf Per Nada/, cada ove//aal sencorral.
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ofensasverbalesde usocorrientey “casero”,pordecirlodealgunamanera;por
ej., en la lenguacheca se suele emplearfrecuentementepalabrotasde tipo:
kozajedna pitomnó!, ~ jsi a/e koza nebeská!,ten stary kozel!, kozeljeden
opelichanjX’, ty beranejeden!, toje ale beran!, ta ovce/ednahloupó!, toje ale
ovce (pitorná)!, etc8. De entre los modismoseslavoscon nombresde los
animales recordadosarriba, quisiéramos citar aquí por lo menos uno,
particularmenteclavado en la mentalidadde ambospueblos,con la voz koza
(cabra): i w¡lk syty, i koza/owcacafa (en polaco);aby se vlk nairal a koza
zí~sta/aceló(en checo).

Can,perro¡ perrito. Galgo

Por dinero baila el can y por pan, si se lo dan. ¡ Meneala cola el can, no
porti, sino por el pan.¡ Por el pan baila el perro,queno porel dueño.
¿Quieresquete siga el can?Dalepan.¡Si quieresque te sigael can,dalepan.
+ Pieszadarmo nie szczeka.¡1 pies ogonemnie kiwnie, jak mu chíebanie
dasz.¡ Za pieni4dze i bernardynkozakatañeuje.
+/-Nie tak si~ do mnie wdzi~czy,jak do mej szkatuly.
+ Ani peszadarmoneza~téká¡ ani kufe darmo nebrabe.

Quiena su can¡perroquierematar,rabiale ha de levantar.
+¡-Lacnowilk na barananajdzieprzyezyn9¡win~.

Quien bien quiere a Beltrán,quiere bien a su can. ¡ Quien bien quierea
Pedro,no hacemal a superro.
+ Kto mi~ mituje, 1 pieska mego szanuje./ Kto panakocha, ten psajego
glaszcze.
+ Kdo hostarád vidí, i psajehonakrmí.

A quienDios quierebien, la perrale paralechones/puercos.
+ Komu Bóg sprzyja,temu si~ na kam¡eníurodzi.

Nuncael perromuerdea laperra. 1 Lobo a lobo no se muerden.
No haybestiafiera queno se huelguecon su compañera.

+ Pies psanie zje. ¡ Kruk krukowi oka nie wykole. ¡ Kurwa kurwie iba nie
urwie.
+ Vránavránéoéi nevyklove.

8 Cf MRHAÉOVA, E., LIARTUNG, J.,JANDOVÁ, E. (2000):Pojmenovánizvitaty

óeskéa nétneckéfrazeo/ogiia idiomatice.Cesko-némeck5s/ovnik,Ostrava,pp. 49,
69-71 y 86-87.
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Al cabode un año, el perrose parecea su amo,
+ Niepo/neta czasuwzele,½pies½~jak vdaáciciele.(MP)
+ RoksiaJí k tornu, abysepespodobalpánudornu. (iS)

1A otro perro con esehueso!
+ Za stary zemide wróbel na takie plewy.
+ Nie díarnnie u ko=é,ja rnarn jodíado=é.(PS)
+¡-To povídej nékornujinému!

Cadaperro tienesu garrote.
+ Kto cheepsauderzyé,kij zawszeznajdzie.
+ Kdo cheepsabit, húl si v~dycky najde¡ ñdycky si húl najde.

Ládremeel perro,y no me muerda.
+1- Psieglosynie idq podniebiosy.
<-Psi híask mésící/donebenedoletí¡nedojde.Pánbúhpsi hías nesly~i.

A¡AI perro flaco todo son¡se le vuelven pulgas. ¡ Perro flaco todo es
pulgas.
+¡-iak glodny je~é gotuje, to mu zawszewykipi. 1 Zlemu furmanowi

biczyskozadiugie. ¡ Zlej tanecznicyi rqbek w spódnicyzawadzi.
+/-Smolail sesmúlastále¡sestálesmúla lépi na paty.

Perrohuevero,aunquelequemenel hocico,siguecomiendohuevo.
+ Piesnajajka lasynigdysiq nie zmieni,choéhyzbieralpasy.(MP)
+ Stárehopsanov9m kouskúmnenauéí~.
+/-Byt’ psanejvícekofenil, nebudez néhozaj le.

El perro del hortelano,queni comeni dejacomer¡ El perrodel hortelano
(que) ni comelas berzasni las dejacomeral amo¡alextraño.
+ Piesogrodnikasamnie zje i innym nie da. 1 iak piesogrodnika:samide zje

komu nie da.
±1-Piesna ko~ci le±>’,samnieje i drugiemunie da.
+/-Zába(sedí)na prameni.
+¡-Kdy ~ja nemohu,nemohouanijiní.

Perro ladrador, poco¡mal¡nuncabuen mordedor. ¡ Perro que ladra no
muerde.¡ Perroquemucholadra,pocomuerde;pero bien guarda.

Gatomaullador,nuncabuencazador
+ Pies,który szczeka,nie gryzie.¡ Piesboja±liwywi~cejszczekajaklni2gryzie.
+ Krowa, co gloÑno ryczy, malo mleka daje. 1 Kura, co duto gdacze,mato
niesiejajek.

Es/av/soca Complutense
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+¡-Nie katdy k4sa,co w4semtrz4sa.
+ Pes, kterÑ ~téká,nekou~e. ¡ Pes, kter$ velmi ~téká,nerád kou~e. ¡ Pes
bázliv~vie ~téká,ne2 kou~e.

Perromuerto no muerde.
Muerto el perro,se acabóla rabia.

+ Zdechlypiesnie k~sa.
+/-Z4b wyrwanynie boli.
+ Mrtv9 pesnekou~e.

Quien con perrosse echa,con pulgasse levanta.
+ Kto si~ kladziez psami,ten wstajez pchlami.
+ Kb wpsiej kompaniinoc wita,pchly go zbudzqnim zaiwita. ¡ Na noc do
psiegolegowiska,to siq, bracie, rano iskaj. (MP)
+ Kdo se psy léhá, s blechamivstává.

A todahorael perromeay la mujer llora.
+ Na zawolaniepies nog~ podniesie,baba we bachstanie. (MP)
+ Tak jest xv kaidej godzinie ¡ nie bqdzie inaczej: pies sika¿ potrzebuje,
niewiastawybuchnqóplaczem.(PS)
+ Pesje schopenzvadat nohu u ka±déhostromu, tena natílcal z dievodu-
nedóvodu.(iS)

El perro y el niño, dondeles hacencariño.
+ Piestakjak dzieci — poglaszczgo, to przyleci. (PS)
+ Psa a dítépohánLdáte-lijim laskáñi.

Mucho te quiero,perrito, peropan, poquito.
+ Bardzoámi mi/y, pieseczku,ale chicha— po troszeczku.(MP)
+ Ikdy=té mámrád, mújpejsku,ch/chati dátnjenpokousku.¡Mac té mám
rá4 múj pejsku, nedámti v=akcelouhousku¡ avgakhouskyti dámJCfl PO
kousku.(JS)

“Algo es algo”, dijo al ver el huesoel galgo.
+ ‘Nitil nie, lepszecoY — warknql chart, gdy ujrzalkoáé.(PS)

Al mejorgalgo,se le escapaunaliebre.
Al mejor cazadorse le va la liebre.

+¡-Najlepsi plywacy najpierwejton~
+1-1 ksi4dzmo¿esi~ pomylió w pacierzu.
+1-1 mistr tesal’ seutne.
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Como hemospodido observar,la actitud de la especiehumana hacia la
caninase nos.presentacomo algo bastanteambivalente:el perro, compañero
tradicional del hombre en su vida diaria, es podador de ciertos rasgos
positivos, encarnación viva de la fidelidad (“fiel como un perro”, xviernyjak
pies), hastase parecea su amo(“al cabo de un año”), viene “donde le hacen
cariño”, pero essiemprede muchocuidado,por lo que“Al perro queduerme,
no lo despiertes”(aquí, curiosamente,en el equivalentepolaco lo sustituyeel
lobo: Niewywoluj wilka zlasu). Baila (o tan sólo “meneala cola”) “no porti”,
sino “por dinero” y “por pan, si se lo dan”. Sin embargo,no siemprerecibe
pan,a vecessólo palos (“Cada perro tiene su garrote”) e injurias. “El mejor
amigo, el perro’ es, parael refranerista transformaciónmásvisible aún en
diferentesexpresionesy locucionesdel lenguajepopular—sinónimodeun ser
malvadoy despreciable.Heaquíunosejemplosde esteprocesodenigradordel
animal más domesticadoque existe (existe a veces, casi únicamente,para

servirnosde escupidero),ejemplostomadosde la lengua checa: hft na nélcoho
jalco pes,z/5ja/co pe.s.vztekkújakopes,hádatseja/copsi, srnrdétja/co psikkíry,
½‘dñleéit~jakpsihovno,honiínélcohoja/copsa,jednat/zacházeízné/q5rn¡a/co
sepsern / hñt neése psern, vynadatnélcornuja/co p.sovi, zasIíelit/zrnlátitzbit
ja/co psa9,etc. Entre los vecinosde los checos,en Eslovaquia,se dice incluso:
je hezcli alcopeshezchvosra,jehezhanbya/copes/a/cosuka,psomsrnrd4psie
po/colenie,psi nórod’0. Los checos,para designara las parejassin papeles,

utilizan la expresióniii napsíkníi/cu(aquí, los polacosprefirieron referirseal
gato: ±y¿na /cociqlap~-j. Nuestravida, por lo duraque es,merecióen la lengua
checa ser identificada con la de los perros, con el perro mismo: zivoí je pes
(expresiónpopularizadaporunacanciónde la décadade los sesentay pasada
en seguida al idioma coloquial). Concluyendo, podríamos repetir tras
Giacoppeti,autorde una película tremendistade haceañosya: Mondo cune.
Mundohumano,mundocanino.

Cerdo 1 cochino¡ puerco.Lechún

A cadacerdo¡puercole llegasu San Martin ~.

+ Nie do prosi~t áwini, kiedyj4 smalq.
+i’-Przyszla kryskana Matyska.
+¡-Na kñdéhopsaptijde mráz
+¡-Na ka~déhojednoudojde.

~ MRHAÉOVÁ, I-{ARTUNG, JANDOVA, op.cit., pp. 88-90y 93.
10 Cf HABOVSTIAKOVÁ, K., KROSLÁKOVÁ, E. (1996): Frazeo/ogickys/ovnik.

Ó/ovekapriroda vofrazeo/ogil,Bratislava,Pp. 37-38 y 48.
~ San Martín (II de noviembre)erael día de la tradicionalmatanzade cerdosen los

pueblosde Castilla.
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El cerdono sueñaconrosas,sino conbellotas.¡ Paracerdos,buenasson
bellotas.
+¡-Nie día psakietbasa,nie día prosi4t miód. ¡ Nie día psakielbasa,nie día
kotaszperka.
+ ZohÉdziewoliprosfr, a ¡-¿te maxv nosie. (PS)
+¡-Skoda svinim perly házet.

No echéismargaritasa los cerdos12
+ Rzucaéperiy przedwieprze.
+ Skodasvinim perly házet.
±¡-Slu~imu tojako prasetivesta.

Cochinoquemuchogruñe,su fin presume.
Puercoflaco gruñetodo elaño.

+ Swiniapomrukuje,bo swój /coniecczuje. (PS)
+¡-Jaképrase,tak9kvík, jak~ národ, takÑ zvyk.

Al másruin puerco, lamejorbellota.
+¡-Najglupszemuchlopu najwi~kszekartofle si~ rodza~
+¡-Koné zaovsem bé2i,a osli ho dostávají.

El vivir del puerco,corto y bueno.

+1- Oto tywotgodnywieprza:pieprzywszysíko,wszyst/cowpieprza. (PS)
+1- Mit sejako prasey ~ité.

Quien nace lechón,muerecochino,
± Kto siqprosiqt/ciemurodzi, áwiniq ze.ñviataschodzi.(PS)

“El vivir del puerco,codo”,pero no siemprebueno,apesarde lo queopina
el refranerista.El cerdo(cochino, puerco)suele,fraseológicamentehablando,
gozardel buen apetito(en checose dice: mit híadja/co prase; cf rnieé xvilczy
apetyí,en polaco)y comer todo lo que le dan (dobreprase declino spase)
pero, si la comidaapesta,la misma lenguanos trae el comentariosiguiente:lo
by an¡prase neta/o13 ¡¡~ sontdes becsfins, los checos,ya que,entre los
polacos mucho más corriente es oír lo de czlowiek nie ~winia, wszystko

12 A pesarde su saborbíblico, este refrán transforma las palabrasde la sentencia

neotestamentariacuyo texto original, procedentede los “Avisos varios>’ que Jesús
reparteentresusoyentes,es: “No deis lo santoa los perrosni echéisvuestrasperlas
delantede los puercos,no seaque las pateen con sus pies y, revolviendocontra
vosotros, os hagantrizas” (S. Mateo 7, 6). La versión castellanade esta citación
procedede SagradaBiblia, Madrid, MCMLXI.
¡ MRHACOVÁ, I-IARTUNG, JANDOVA, op.cit., pp. 92-93.
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zje/ze±re.En otraspalabras,de usorestringidoa laPoloniaoriental:Chazernie
chazer byle sfr naterí (refrán de origenjudiopolaco).

Conejo,liebre,venado

El conejo ido, el consejovenido.¡ Despuésdel conejo,viene el consejo.
+kMusztardapo obiedzie. ¡ Pró~na rada po szkodzie. ¡ M4dry Polak po
szkodzie.¡ Szukajwiatru w polu.
+ Gdykróli/c jitÉ xv lesie, rozumradqprzyniesie.(PS)
+/-Po úéinkuzlá rada.¡ Pozdébychahonit.

Dos por el conejopelean,y llega un terceroy se lo lleva.
+/-Gdziedwóch si~ bije¡któci, tam trzeci korzysta.
-4-kKde sedva perou,tietí sesméje.

Se hanmatadode estamanera:el conejodondeservía,y la liebre donde le
amaneceel día.
+ Królika 1amzabiii, gdziepo/cornieslu±yl;zajqcausirzeijíl, gdziezchaszczy

sfr xvynurzyl.(PS)

A muchosperros,liebre muerta.
+¡- W~ród prawdziwychprzyjaciótpsy zajqcazjadly.
+ Mnoho psúv, zajícova smrt14.

Cogerliebrestocandoel tambor,a ningún loco se le ocurrió.
+ Cho¿by=myáli mial gorqce, nie chodiz lnJbnemna zajqce. (PS)
+ Nechod’s bubnemna zajíce15~

La liebre es unacentella,pero el galgo corre más queella. ¡ Mucho corre
la liebre,peromásel galgo,pueslaprende.¡A la larga, el galgoa la liebre mata.

El que lasigue, la consigue/mata.
+¡-Hiadazaj4cowi,na którym si~ miodechartyzaprawiajq.
+¡-Zaj4cstarywywodzi w poleogary.

Quien sigue dos liebres, ambaspierde. ¡ Quien dos liebressigue, tal vez
cazauna, y muchasvecesninguna.

Perroquemuchasliebres levanta,pocasmata,
+ Kto dwa zajqcegoni, 2adnegonie chwyci¡pochwyci.

+¡- Honit¡chytatdvazajícenaraz.

14 Al parecer,la versión checade este refrán, idéntica a la española,procedede la

lenguaalemana,cf Viele HundesinddasHasesTod.
15 Cf en alemán:Mit Kanonennach/aufSpaízenschie/?en.
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Porfía mata venado que no (el) montero cansado. ¡ Mata la caza el
porfiado, no el cazadorcansado.

Perroporfiado sacamendrugo.
+ Kto najeleniado horu, ¡-zuca xv chaciewcir zmqczenia,hierzexvdrogq wár
uporu. (MP)
+¡-Volek vic vyle~í, ne~li kúñ vybé~i.
+¡-Véeli pílí dojde~ k cíli. ¡ Trplivost pfiná~i rú2e.

El refraneroespañol trata tanto al conejo cuantoa la liebre como puro
objeto; los cos~fica,por decirlo así, reduciendosu papelal de un meroblanco,
blanco al que se persigue,coge y mata sin escrúpulos.A vecesese blanco
movible se le escapaa uno; por eso, un buen cazadortiene que tomar sus
precauciones,no seguirdos liebresa la vez, no cansarseen la persecución,ser
porfiosoy cauto.Paralos polacos,la liebre(másqueel conejo,casi inexistente
en el refraneroeslavo),es másconnotativa(cf las locucioneszaj~czqsk¿rkq
podvzyty,zaj~czeniy=li,zajQczeserce);zajqc (la liebre es machoen nuestra
lengua)puedeserbravucón( Wyszedlzajqczzakrza/ca ¡ udajejuna/ca);espanta
a otrasespecies,de máspobrecondición aún (Przedzajcjcem±abyucie/cajq);
sejactade su valor anteel mismísimo león, eso sí, león enjaulado(Jzajqczek
smw/y, gdy /ew xv /clatce). En fin, según concluye nuestro mayor poeta
romántico,Adam Mickiewicz, Ka±dyma swojq Éab?, co przednim ucie/ca
swojegozajqca, /ct¿¡-ego sfr boi. Del mismo modo en checo,como en polaco
y suponemosqueen algunasotras lenguascentroeuropeassesueledecir con
referenciaa eseágil animal del bosque,Prácenenízajie, neuteóe/ Praca fíe
zajqc, nie ucieknie.

Gallo, gallina, poíio

A quien no sirva para gallo, capalloí6.

Un buengallo siempreestáflaco.+
Dobry kogut zawszechudy.
+ Dobrj kohoutneztloustne.

Gallo cantor, acabaen el asador.
+ Koguta, co najgloániejpieje, kucharzna ro±enpierwejnadzieje.(MP)
+ Kdyff kohout cel.V den si zpivá, na roiní pa/c odpoéivá. ¡ Kdyé /cohout
ptespíi/iisizpívá,nape/cácibrzyb5vá. (15)

Galloqueno canta,algotieneen la garganta.
+ Niepial kogutkukuryku,wida¿cos~ mu tkwi xvprzelyku.(MP)
+ Kdyi kohoutnezpivá,y srdci ial mini. (JR)

16 Capa/lo: caparlo(castrar).
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No cantanbien dosgallos en un gallinero. ¡ Dos gallosen un gallinero, el
uno es rey y el otro es siervo.
+ Dwa koguty najednychznios4siejniezgodzqsi~ ~mieciach.
+ Dvakohouti na jednom smetkti nesrovnajisc.
+ Dva medvédinajednombrlohu se neshodnou.

Triste estála casadondela gallinacanta y cl gallo calla.
+ ZIe w tym domusfr dzieje,gdzie kogut milczy, akura pieje. ¡ Gdziekura
gdacze,tam kogut milczy.
+ Biada temu domowi, gdzie krowa dobodzie wolowi ¡gdzie2onaprzewodzi
m~owí.
+ Zieje y dome, kde~enakikiriká a rnu~kotkodáka.
+ Bedatomu domu,kdeporuéakravavolu.

Estar¡sentirsecomogallinaen corral ajeno.
+ Blqka sfrjak kur/caz cudzegopodw¿r/ca.(MP)
+ Na cudzyrnpodwórkui kura marniegrzeble. (PS)

Granoa grano bincha lagallinael papo.
+ Tu navionko,tarn ziaren/co,p~Czn¡eje/curzegardel/co. (MP)
+ Zrnkm po zrnku kutátko naplni svoje volátko.
+ Síepicesi vidy lirdio zrniékynapiní. (JS)

Una gallinaciega,halla a vecesun granodc trigo.
+ 1 ~lepej kurze trafi sfr ziarnko.
+ 1 síepékuie najdezrnko.

Matar la gallina de los huevosde oro.
+ Zdechlakurka, co zlotejajkaniosla.
+ Umtelata slepiéka,co neslazíatávajíéka.

¡Milagro, milagro! ¡Que la gallina negrapone huevosblancos! ¡ Gallina
prieta ponelos huevosblancos.
+ Cud[o czybajka? Oc! czarnejkury bialejajka! (PS)
+ 1 éernásíepicesná~ibílá vejee.
+ 1 éernákrávabílé mléko dává.

La gallinade mi vecinamás huevosponeque lamía ¡ másgorda estáque
la mía.

La cabrade mt vecinamás lecheda queno la mía.
+ Kura s4siadajestzawszetlustszani2 wlasnag9S.
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+ Krowa skradzionamawielkie wymi9.
+ Sousedovakrávavíce mléka/lep~ímléko dává.

Gallinasy mujeres,entre cuatroparedes.
+ Kobiety ¡ /cury — mfrdzyczteryrnury. (PS)
+ Síepicea ±enymezíétyti stény./Slepicea jena — nejlépezavtená.(JS)

Unoscrían las gallinas, y otros secomenlos pollos.
Uno levanta la caza,y otro la caza.

+/- Jedenkrow9 zarogi trzyma, drugija~doi.

Másquiero huevoshoyquemañanapolíos.
Másvale un “toma” quedos “te daré”.

+¡-Lepszywróbel ni2 gol4b nadachu¡ dzi9ciol na so~nie.
+ Wolq dzk$jajko sadzonenLjutro kurcz~pieczone.(PS)

Obvio sería recordarque el gallo y la gallina representan,en cualquier
refraneronacional,al hombrey a la mujer, con las naturalesconnotacionesde
tipo erótico. El gallo, sinónimo de la virilidad, ostenta sus cualidades
aunqueéstasno siemprele favorecen..———con másfrecuenciaen las paremias
hispanasque en las eslavasy, muchasveces, nos faltaron los equivalentes
formalesde algunosrefranesque le sondedicadospor el puebloespañol.En
cambio,en cuantoa otrasespeciesde avesde corral (ganso,pato, pavo), sólo
se puede decir que en la fauna paremiológica de España todas ellas,
simplemente,brillan por su ausencia.

Gato

El gatono tiene amo.
+ Koty chodz4wtasnymidrogami.
+ Kot nie wie, co topan. (PS)
+ AZoé/canemó/neznópiána. (JS)

Al gatopor serladrón ¡no lo echesde la mansión!

Gatoqueno caza,¿paraqué lo queremosen casa?
+ Nie wyganiajko/a, choéhultaj ¡ niecnota!(PS)
+ 1 kdyije koé/cazlobiv¿Z y mémdomésvémistomci. (iS)

Buen amigo es el gato,sino quearaña.¡ Regalaa la gata, y te arañarála
cara.

El can que mucho lamesacasangre.
+¡-Li2ejak kot, a drzejakwilk.
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+ Dobryprz}jacie//coí bury, gdyhynie te pazury. (MP, PS)

+ Fale~n9 plítel jako koéka, zpteduli2e, pozadu~krábe.

Carade beatoy/con uñasde gato.¡ Uñasde gatoy hábitode beato.¡ Tocas
de beata,y uñasde gata.
+ Wilk w owczej skórze.
+f.Mnich diablaw kapturzenosí.
+ Hahicik bury i kociepazury. (MP)
+ Jde y roucliu berán~im.ale uvnití je to vlk hltavÑ. ¡ Vlk y rouchu/v rou~e

beráncím.

Cuando el gato no estáen casa,los ratonesbailan. ¡ Muerénselos gatos,
regocijanselos ratones.

Holgad,gallinas,quegallo estáen vendimias¡ que muerto es el gallo.
+ Myszy harcujq,gdy kota nie czuj4.
+ Kdy2 není kocour/koéka není doma, my~i mají hody¡posviceni¡pré. ¡
Kocournenidoma, koéky mají pré.

Dargatopor liebre,no sólo en las ventassueleverse.1 Véndeseel gatopor
liebre,con su pebre.
+ Nie kupuj kota w worku. ¡ Sprzedawaékotaw worku.
+ Nekupuj zajícey pytli. ¡ Kupovatkoéku y pytli.

De noche, todoslos gatosson pardos.
+ W nocy wszystkiekoty sqczarne.
+ V nocy se zdáka2dákoékatygrem.
+¡- V nocy¡potméka2dákráva ¿erná.

Gato con guantesno cazaaratones.
+¡-Nie ka2dykot lowny. ¡ Bez zachodunie b~dziemiodu.
+ Nie zlowi kot rnysz/ci, gdy ma «kaxvicz/ci.(PS)
-1-/Ss! rutaviStácí, c.~ •,$LA~, k~An,,± norIA

A gatoviejo, ratatierna. 1 A zorravieja, gallinatierna.
A buey viejo, cencerronuevo.

+¡-Rozkochaksfr jak kot w rnyszce.
+¡-Z siwQglowftdo kobiety,jakzje2emdo psa.¡ Staremuró2aniec,mlodemu
dziewczyna.
+ KocurowistaremuXwie±ej¡nyszkiirzeba. (PS)
+¡-Oholím si bradu, vezmusi mladu.
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AZoé/cadopadnev±dyc/cyna v=echnyótyti, dicen los checos; vtdycky,o sea
tambiénen el refranerodondese la/lo tratacon respeto,a pesarde susmuchos
defectos(“no tiene amo”, “es ladrón”, “arana~~con sus “uñas de gato”, etc.).
Regalaa la gata, y le saldrá a la cara, avisael refraneristaespañol,pero es
una advertenciadesaprovechada,tanto nos atrae la independencianoble y
altiva de este rapaz mamífero, suaveal tacto, y a la vez temible para los
ratones, sus enemigosproverbiales,a los que persiguesin descansopara el
biennuestro.

Lobo

Loboa lobo no se muerde.¡ Un lobo a otro no se muerden;un hombrea
otro, mil veces.
+¡-Wilk wilka nie k4sa,gdy krzywdy od niegonie ma.
+ Nie ugryziewilk xvilka; czlowiekczloxvieka- cochw¡lka. (PS)
+¡-Vlk vlka neruje.

Cuandoun lobo comea otro, no hayquecomeren el soto.
+¡-Ju2 to gtód, gdy wilk wilka k4sa.¡ Ju~ to ile, kiedy wilk wilka zrze.

Entrelobo y can.
+/-Ni pies ni wydra.
+¡-Ani rybaani rak.

El lobo estáen la conseja.
+ O wilku mówia, a wilk przed drzwiami. ¡0 wilku mowa, a wilk tu¿, tui.
+ My o vlku, a vlk zahumny¡dvétmi.

Lo que la lobahace,al lobo le place.
+ Co czyniwilczyca,lo w¡lka zachwyca.(MP)
+¡-Osel oslu nejpéknéj~í¡ osel oslu péknéj~i nei arabsk~? káñ.
+¡- Podobahíedápodobu,potvorapotvoru.¡ Kaidémusvojese líbí.

Mudael lobo los dientes,y no las mientes.
+ Wilk, niechjak wilk ¿yje,w lisi4 skór95i9 nie skryje.
+¡-Jakowilka tak i ptakanaturaciagniedo lasu.
+/-Trudnoz wilka uczyniébarana.¡ Trudnowilkiem oraé.
+ Vlk zménísrst, ale ne povahu.
+¡-Z vlka nebudeberanani zepsaroháé.
±¡-Vlkse nezapfe.
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“Palabra”,dijo el lobo a la cabra.
+ Mów wilkowi pacierz,a wilk woli koziq macierz. 1 Nie k4da owca od wilka
ratunku.
+ Nie wíerz wilkowi, choézabity.
+1- Podporovalvlk jehné zanohu.
+1- Vyslechjsi berana,vysly~ také vlka.

Quien con lobosanda,a aullar sc enseña/alañoaúlla.
+ Kto cheez xvilkami przestawaé,musi xvyé jako one.
+ Kdochces vlky b~ti. musí s nimi vÑti.

Sonlobos de la mismacamada.
4-1—Jedendrugiegowarl, la/cí .samzpie/cia ¿cari. (PS)
+1- (cd jako d’ábcl, obajsoucerni.
+ Rozumísija/co vlci zjednésmeéky.(iS)

El lobo, junto al oso y a la zorra, es el animal de bosquemásatendidoen
los refraneros nacionales,tratado sin ilusión ~por los daños que hace al
ganadolanar——— pero con respetoque se le debeal enemigode siemprede la
razahumana,respetono excentode cierta simpatia(Lo que la loba hace, a/
lobo le place es una de las más bellas paremiasespañolas,inventadaspor el
varón sobrela hembra)e inclusoenvidia (Loboa lobo ¡¡o se muerde,mientras
queMomo honiini lupusest).

Desdela perspectivacomparatistase puede,sin embargo,constatarqueel
lobo, siendo imprescindibleen el refranerohispano,sale en él relativamente
poco,sobretodo si tenemosen cuentael acervoparemiológicoeslavo. En el
más recientediccionario de tipo exhaustivo de refranespolacos17 hemos
encontrado53 entradasdedicadasal lobo——más quea cualquierotro animal———

algunos de estos refranes, recogidosya por Saloman Rysiñski (1618) o
Grzegorz Knapski (1632), en sendos refranerosde estos dos importantes
lexicógrafos y paremiógrafospolacos18, han caido hacetiempo en desuso,
pero una buenaparte de ellos sigue siendoempleadahastaen el lenguaje
coloquial, comopor ej., Nosil vvil/c razy ki//ca, ponie/lí i wilka: 1 wi/k swy
owca caía (en checo,apareceen estaexpresionla cabra:aby se

1>lk nairal a
/coza zústalace/cO

19;Nie wywoluj wi¡/ca zlasu; O xvi/kunioxvaa xvil/c tui, tui;

17 SWIERCZYNSKA, D., op.cit.
18 Sobrelos origenesde los refranespolacosvéaseMATYJASZCZYK GRENDA, A.

(2001): “La paremiologia polaca: fuentes para la investigación, Es/avís/ica
Complutense,1, pp. 169-182.
19 En 1925, S. Breyer observó,completandoel dicho tradicional:1 wi/k syty i owca
ca/a — a/e koszíeminnej owcy (cf SWIERCZYÑSKA, op.cit., p. 442). La versión
primitiva (de 1562) era:¡ xvi/ksyty, ¡ oncezostalyy la debemosa Mikolaj Rej, uno de
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Ucie/cajqcprzedwi//ciemtrafil no niedtxviedzia;Nie día xvi//cajagniq,choégo
bardzopragnie o las locuciones como wil/c xv haraniej skórze (vl/c y rouki
beránéím, en checo), xvilczy apetyr, (1<1 hladn>5/hlado< jalco vl/c), jesí ta/c
glodny, te xv¡(ka ½zjadl (mámliad, te bychsnédlvílca). Sirva todo estopara
confirmar la validez de la constatacióndebidaa otro gran poetapolaco del
tiempo del Romanticismo,JuliuszSlowaeki: Nie taki slrasznyivilk, jak sfr
wydaje20

Pez¡ pece.Bacalao,barbo,besugo,sardinas,truchas

Comoel pez en el agua.
+ Jak rybaw wodzie.¡ Rybaw wodzienie utonie.
+1-Ma sfrjak p~czekw ma~le.
+ Má sejako rybave vodé.¡ Citit se (nékde)jakokapr ve vodé.¡ Blaze rybím
ve vodé!

El huespedy el pece¡pez,a los tres días hiede.¡ El huespedy la pesca,a
los tres díasapestan.
+ Goáé i ryba trzeciegodniacuchnie.
+/-lm go~érzadszy,tym milszy.
+ Hosta rybatfetíhodnesmrdi. ¡ Rybaa host tfetí den dost.

Por la bocamuereel pez.
±¡-Jestto cnotanadcnotamitrzymaéj9zyk zaz9bami.
-4-i’-Ryba sfr psujeod glowy. ¡ Od gtowy ryba ~mierdzi.
+¡-Ryba smrdí od hlavy. ¡ Od hlavy ryba smrdi.

Quien quiera peces,quese moje el culo.
+ Jadlbykot ryby, alenie chce ogonamoczyé.
+ Rádakoékaryby ji, aledo vody sejí ne chee.

Los pecescuandovivieron, aguapidieron; cuandomueren,vino quieren.
El pezy el cochino, la vida en agua,la muerteen vino.
Sobreel escabeche,eche.

+¡-Ryba lubi piywaé.
+ Rybki±ywew wodziesfr plus/cah sma±one.— winasfr domagajq.(MP)
+¡-Ryba musíplavat.

los forjadoresde la lengua polaca,autorde estasentenciaarchiconocidaPo/acy nie
a swój j«zy/c majq.

213SWIERCZYNSKA,op.cit.,p. 443. Es,porsupuesto,unavariantedel conocidoNie
taki diabel straszny,jak go malujq.
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Cortar el bacalao21 ¡Yo no codoel bacalaocon esagente.
+ Byé u steru.
+ B)2t u vesla.

s témi lidmi nepeéu.

Estáhechoun bacalao.
+ Zostaly z niego skóraa koki.
+ Jekost a kÉáe.

Te conozco,bacalao,aunquevayasdisfrazado.
+ Znamy sfr dobrze,bratku.¡ Przejrzalemcfr nawylot. ¡Nie ze mn~takienume¡y.
+ Znám té skrzneskrz¡jak svébotv.

Buenosson barbos cuando no hay truchas a mano.
A menguade carne,buenossonpoííos con tocino.

+ 1 plotka dobra, kiedy szczupakanie masz.¡ Na hezrybiu i rak ryba.
+/-V nouzi éert i mouchy lapá. ¡ Dobrá psovi moucha¡mucha.

Hacer el barbo.
+ Jakryba bez wody. ¡ Jak rybana piasku.
+¡-Jakryba bez wody—ja bez ciebie.
+ Otvirat pusujako kaprna suchu.¡ Zñstatjako ryba na suchu.
+1- Bez tebejsemco rybabezvody.

Una espinade besugopuedesertu verdugo.
+ .Jednaasió i goXé mía! doXó. ¡ Z xviny jednej rybiej oáci przejechalsfr do

xvieczno.sici.(MP)

La mujery la sardina,cuantomáschica/máspequeña,másfina. ¡ La mujer
y la sardina, mientrasmás salada,más dañina. ¡ La mujer y la sardina,de
rostrosal fuego.

La truchay la puta, dó no piensasla hallarás.
+ Dzíewczyn/cai sardyn/ca—ini drobníe¡sza,íymsmaczniejsza.(MP)
+¡-Zenamalá,ale rozum bystr~. ¡ Coje malé, toje hezké.
+ Rybió/caa dívéié/ca-~ am/e menXí, hm chulnéj=i.(iS)

Las truchasy las mentiras,cuantomayores,tanto mejores22.1 Truchasy
mentiras,pocovalensi sonchicas.

21 En catalán:Ta//ar e/bacalá. Ignoramosquién cortó e/ bacalaopor primeravez, los

castellanoso los catalanes.
22 Segúnnos consta,el origende estepopularísimorefrán estáen La Doroteade Lope
de Vega.
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+ Pstrqgi i /clamsiwafin wiq/csze, tlym lepiej sfr sprzedajq.(MP)
+ Psirncha lei, ¿ini veto, ti»? prode/néXí.(iS)

El paisajeacuáticodcl refraneroespañol,comose ha podidoobservaren su
sucintaextirpación incluida en nuestro muestrario,es variopinto y, muchas
veces,divertido. Lo mismo sepuededecirde lasparemiaseslavasreferentesa
los peces,sólo que las especiesque allí aparecencasi nuncason las mismas.
Lo que abundaen nuestrasdos lenguases ante todo, la carpa(cf en checo:
Kapti nevypustivlastni rybnik; Probo ÑU/ca y tece, abv kapti nedtimalí;

13
HázeL/mrskatsebouja/co /capr na suchu;Mita ja/co ¡<¿¡pr, etc.) y el arenquet
(cf los refranesy fraseologismospolacos:Byxvaj zdróxv, ho/enders/ci¡/edziu:
Dha ja/c o .<ledzíe na Wielkanoc;=led:iasolié; =ledziazjadl; jak úledzie w
beczce,etc.).

Zorra¡zorro¡ raposo

A lazorra, candilazo.
+¡-Trafita kosana kamieíi. ¡ Przysztakryska na Matyska.
+¡- Pfkla kosa na kámen.

La zorra, por la cola.
+ PrzebiegloÑésprytem,lisa zakit?. (MP)
+¡- Lisa po ogonie,a Zyda po mowie poznaémo2na.
+¡-Wfrcej moÉnaczasemlisiín ogonemni2 lwim pazurem.
+¡-Li~kou uhoní~/uhoniti.¡Na li~ku se musí li~kou ~tváti.
+¡- Li~ku po ocase,iva a medvédapo pazoutípoznas.
+1- Uhíadil si leé li~éím ocáskem.¡ Li~éim ocáskemzatahovati.

La zorramudarálos dientes,másno las mientes.¡ El pelomudael raposo,
másel naturalno despoja. 24
+ Liszki tylko sieráézmieniaj4, (a) nie obyczaje
+ Lkka chlupy a ne obyéeje¡ svépfirozenévá=nézméní. ¡ Li~ka srst zméní,
ale obyéejúvnezmení.

23 Expliquémosleal lectorespañol,trayendoa estefin la definición proporcionadapor

un eminentelexicógrafo, que se trata de “pez malacoptergioabdominal,de unos 25
centímetrosde longitud, que se comefresco,escabechadoo curadoal humo” (citado
por CASARES,J. (1959): Diccionario ideológico de /a /enguaespa&/a,Barcelona,
2” ed., 6” tirada, PP. 67-68).
24 Estasentencialatina apareciópor la primeravez en la lenguapolacaen 1558.Cf
su variante referidaal lobo (Muda e/lobo/os dientes,y no las mientes).

239 ¿síavistica Ca~nplute ose
Val. 2(2002): 219.242



E? San/e/ti, U Pa/-/s/ak. J.Sa,i¿ekovó Refranes castellanas sobre las an/males y sus eqo/va/entes

Buenazorra no come las gallinasde la vecina.
El lobo dó inane,daño no hace.

+/-Zlodziej we swej wsi nie kradnie.

Cuandola zorra predica,no estánseguroslos poííos.
Cuandoel diablo reza,engañartequiere.

+¡-Lisowi, choéjuk polo2ony,jeszczenie dowierzaj.

Mucho sabela zorra/raposo/mona,peromás quien/elque la/lo toma. ¡ El
quetoma la zorray la desuella,ha de sabermásque ella. ¡ Mucho sabenlos
conejos,peromásloscazadoresy los perros.
+ Na chytregolisajest chytrzejszalapka.
+ MqdraX ty lisico, mqdrzejsiCi, Co CU¿ chxtycq.(MP)
+ Li~ka je chytrá, ale lovec eje~té chyttej~í.
+/- 1 chytrák se spáli.

A raposodurmiente, no le amanecela gallina en el vientre. ¡ Al zorro
durmiente,nuncale cantael grillo en el vientre.
+ Woli /iszka sfr xvyspaóniili sfr uírudzió? Z kurq xv iolqd/cu rano sfr nie
zbudzi... (MP, PS)
+¡- Pieczonegoh~bki nie lecq¡nie wpadajqsamedo gqbki.
+/-Peéenéholuby nepadajído huby.

La zorratiene mala famaen cualquier refraneronacional, tratándosecasi
siemprede las mismasparemiasy de las mismasconnotaciones.Comoel malo
de la película, este astuto animal (szczwarwlis en polaco, chytrá líÑka en
checo)nos atraee incluso fascinay las cualidadesque se le atribuyenerany
siguen siendo glosadasen cualquier lengua europea.Las cualidadesy los
vicios, claro, porque el apelativo zorro se refiere también a un hombre
perezoso,que se finge tonto para no trabajary pasarlobien, y el de zorra, a
una ramera.El arribaaludido malo de lapelicula muerecasisiempreal final
de la cinta vencidopor el bueno,y la zorratambién,apesardesu muchosaber;
los de más saber aún (nosotrosmismos, por más señas), la tomamosy la
desollamos.¡Vaya horror!

Parano terminarestecomentariocon una nota tan estridente,recordemos
al final que la zorraaparece,en contextosque le son mucho más favorables,
en variosrefraneschecosy polacos,como por ej. AZaidá liS/casví)j ocasclivólí
(en checo; en polaco seríaKa±dalísz/casxváj ogon chwali) o tam, ¡<de /i=/cy
dcávajídobrounoc <lejos de la gente;en polacose dice tanz, gdzie¿¡¡abel mówi
dobranoc,)y queel raposo,lis o. másbien, lisekchvirusek,es protagonistade
varios cuentosque se suelen leera los ninos.
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III. CONTINUARÁ (EN VEZ DE...)

En vezde las conclusionesprometidasen la nota final a la primerapartede
nuestropequeñodiccionarioplurilingúe glosadode animalesen el refranero
hispanoy el eslavo, nos tenemosque contentara la hora de la verdad(las
normas son las normasy los límites, límites son) con estasencilla palabra-
promesa: CONTINUARÁ. Continuaremos recopilando, cotejando y
eslavizandolas paremiashispanas,incluidas las referentesa los animales,todo
ello en el mareodel plan generaldel trabajo(ProyectoColectivo Internacional
de InvestigaciónNo Subvencionada)que llevamospocoa pocoal puertofinal,
esperandopoder ver en breve el primer “fruto serio” de tales esfuerzosy
divertimientos: un libro que recogieraalrededorde mil doscientosrefranes
españoles(con susvariantessemánticasy formales)a las queacompañarála
correspondenciaadecuadaen lengua polaca (en la entregasiguiente.será la
lenguachecay, tal vez, la eslovaca).Porhoy, sólo nosquedadecir———o más
bien aclarar—— que las muestrasque se quedaron estavez fuera de lo que
apareceráen las páginas de Eslavistíca Complutense,correspondena los
apartadosprevistos anteriormente,el de Animales varios y el de Animales
fantásticos,y que ambascategoríasestán incluidas en el corpus de nuestro
trabajo. Un trabajo grato y agradablepara los portarrefraneristas que
firmamosesteestudio;ojalá lo parecieratambiéna los ojos de los lectoresde
la revista.
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